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				Эта страница выверена
	

Въ пороховомъ дыму поляны,
20 За лѣсомъ городъ—весь въ огнѣ.

Тамъ башни падаютъ титаны,

Тамъ смерть гарцуетъ на конѣ,

Тамъ пули сыплютъ знойнымъ градомъ,

Тамъ бьетъ поэзія каскадомъ!..


25 Плыветъ корабль… Въ глубокомъ трюмѣ

Попарно скованъ грузъ живой…

Застыло море въ тяжкой думѣ…

Чу, плескъ разда̀лся роковой:

Двумя рабами меньше стало!

30 И здѣсь—поэзія витала…


Скалистый островъ въ морѣ дальнемъ;

Могила… Въ ней—колоссъ земли,

Умершій странникомъ опальнымъ…

Проходятъ мимо корабли…

35 И этотъ островъ, эти волны—

Поэзіи высокой полны!..


Когда любовь твою оцѣнитъ,

Когда мечты твои пойметъ

Она—чье сердце не измѣнитъ,

40 Кого своей твое зоветъ,—

Когда она безъ словъ все скажетъ.

Тебя поэзія съ ней свяжетъ!..


Когда твой лучшій другъ забвенью

Предастъ завѣты лучшихъ дней

45 И въ жертву чуждому глумленью

Отдастъ цвѣты весны твоей,

И дружба холодомъ повѣетъ—

Тебя поэзія согрѣетъ!..


Ребенка грезы, тихій ропотъ

50 Старухи-памяти сѣдой,

Разбитой жизни горькій опытъ,

Очагъ съ покинутой женой

Въ кругу дѣтей… Семьи руины…

Во всемъ—поэзіи картины!..











Тот же текст в современной орфографии 

	

В пороховом дыму поляны,

20 За лесом город — весь в огне.

Там башни падают титаны,

Там смерть гарцует на коне,

Там пули сыплют знойным градом,

Там бьёт поэзия каскадом!..


25 Плывёт корабль… В глубоком трюме

Попарно скован груз живой…

Застыло море в тяжкой думе…

Чу, плеск разда́лся роковой:

Двумя рабами меньше стало!

30 И здесь — поэзия витала…


Скалистый остров в море дальнем;

Могила… В ней — колосс земли,

Умерший странником опальным…

Проходят мимо корабли…

35 И этот остров, эти волны —

Поэзии высокой по́лны!..


Когда любовь твою оценит,

Когда мечты твои поймёт

Она — чьё сердце не изменит,

40 Кого своей твоё зовёт, —

Когда она без слов всё скажет.

Тебя поэзия с ней свяжет!..


Когда твой лучший друг забвенью

Предаст заветы лучших дней

45 И в жертву чуждому глумленью

Отдаст цветы весны твоей,

И дружба холодом повеет —

Тебя поэзия согреет!..


Ребенка грёзы, тихий ропот

50 Старухи-памяти седой,

Разбитой жизни горький опыт,

Очаг с покинутой женой

В кругу детей… Семьи руины…

Во всём — поэзии картины!..
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